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Divine Liturgy Variables for the 5th Sunday of Pascha 
Sunday of the Samaritan Woman 

& After-feast of Mid-Pentecost ~ Tone 4 / Eothinon (Matins Gospel) 7 
• The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and then : 
 

Priest:  Christ is risen from the dead, trampling down Death by death; and upon those in the 
tombs bestowing life! 

 

• The Choir then sings this twice, and the Liturgy continues with the Great Litany. 
THE FIRST ANTIPHON الأنت�فونا الأولى 

Verse 1  Make a joyful noise to God, all the Earth!  
Sing of His name, give glory to His praise! 
  Refrain   Through the prayers of the Theotokos, O 
Savior, save us. 
Verse 2  Say to God:  How awesome are Thy deeds!  
So great is Thy power that Thy enemies cringe 
before Thee!  {Refrain} 
Verse 3  Let all the earth worship Thee and praise 
Thee!  Let it praise Thy name, O Most High! 
{Refrain} 
Glory to the Father...now and ever...  then {Refrain} 

مِهِ أعَْطوا ضِ، رَتِّلوا لاســـــــــــــْ م�عَ الأرْ هَلِّلوا ِ� �ا جَ 
 مَجْداً لِتَسِْ�حَتِهِ.

�ــا مُخَلِّصُ  ،ةِ الإلــهِ دَ فــاعــاتِ وال ــِشــــــــــــــَ �ِ  :بلغغٍ ئكلإرُ 
 خَلِّصْنا.

كَ، �ـلُّ مَنْ  بَ أعْمـالـَ ضِ في الأرْ  قولوا ِ� مـا أرْهـَ
جُدونَ لكَ وُ�رَتِّلونَ لاســــــــــــــْ   ليّ.ها العَ مِكَ أیُّ َ�ســــــــــــــْ

ب)  (ئكلإرل
ب) .......، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ ....المَجْدُ   (ئكلإرل

THE SECOND ANTIPHON الأنت�فونا الثان�ة 
Verse 1   God be bountiful to us and bless us!  
Show the light of Thy countenance upon us 
and have mercy on us!  
{Refrain} O Son of God who arose from the 
dead, save us who sing to Thee, Alleluia. 

Verse 2  That we may know Thy way upon the 
earth, and Thy salvation among all nations! 
{Refrain} 
Verse 3  Let the people give thanks to Thee, O 
God!  Let all the people give thanks to Thee!  
{Refrain} 
Glory to the Father...now and ever... "Only 
begotten Son..." 

هِ عِلَیْنـــا  ئْ بِوَجْهـــِ ارِْ�نـــا، ولُْ�ضــــــــــــــِ لِیَتَرَأفِ اللهُ عَلَیْنـــا و��ـــُ
 وَ�رْحَمْنا.

نـــا �ـــا ابْنَ اللهِ  :بلغغٍ ئكلإرُ  �ـــا مَنْ قـــامَ مِنْ بَیْنِ  ،خَلِّصــــــــــــــْ
 .�ا�لو لِ هَ  .لِنُرَتِّلَ لَكَ  ،الأمْواتِ 

كَ  ـــــــُ ر�ــق رَفْ فــي الأرضِ طــَ عــْ تــُ مِ وفــي ج ــَ ،لــِ مــ�ــعِ الأُمــَ
ب( خَلاصُكَ.    )ئكلإرل

ب(عوبُ �ا اللهُ تَعْتَرِفُ لَكَ. تَعْتَرِفُ لَكَ الشُّ    )ئكلإرل
 الإبنَ  ،اللهِ  ةَ مـــــَ لِ �ـــــا �َ … لَّ أوانٍ الآنَ و�ـــــُ … جـــــدُ المَ 
  …حیدوَ ال

THE THIRD ANTIPHON الأنت�فونا الثالثة 
Verse 1  Let God arise, let His enemies be 

scattered!  Let those who hate Him flee 
from before His face! 

Refrain: Christ is risen from the dead, 
trampling down death by death; and 
upon those in the tombs, bestowing life! 
Verse 2  As smoke vanishes, so let them 

vanish, as wax melts before the fire. 
(Refrain) 

Verse 3  So the sinners will perish before the 
face of God; but let the righteous be 
glad! (Refrain) 

Verse 4  This is the day which the Lord hath 
made; let us rejoice and be glad in it. 
(Refrain) 

دْ جَ  وَ�هْرُبْ مُْ�غِضــــــــــــــوهُ مِنْ أمامِ  ،هِ دائِ م�عُ أعْ لَِ�قُمِ اللهُ وَ�تَبَدَّ
 وَجْهِهِ.

المَســــــــــــــ�حُ قــامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ المَوْتَ  اللازِمَة:
 ذینَ في القُبور.لَّ �المَوْت، وَوَهَبَ الح�اةَ لِ 

أمامِ وَجْهِ  نْ عُ مِ مْ ذوبُ الشَّ یَ ما خانُ یُ�ادون، و�َ كما یُ�ادُ الدُّ 
 (اللازمة)  .ارالنَّ 
�قونَ َ�فْرَحونَ  ،أمامِ وَجْهِ اللهِ  نْ أةُ مِ طَ تَهْلَكُ الخَ  كَ ذلِ كَ  والصدِّ

 (اللازمة). روروَ�تَنَعَّمونَ �السُ  ،وَ�تَهَلَّلونَ أمامَ اللهِ 
هُ الرَّ  نَعـــَ لْ هـــذا هُوَ الیومُ الـــذي صــــــــــــــَ ، لنَفْرَحْ ونَتَهَلـــَّ هِ. بُّ  �ـــِ

  (اللازمة) 
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THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 
OF PASCHA 

 للفِصح( ترن�مة الدخول) إ�صوذ�كون 
In the gathering places bless God the 
Lord, from the springs of Israel. Save us, 
O Son of God, Who art risen from the 
dead, who sing to Thee: Alleluia. 

نَا �ا رائیل، خَ ســــْ ناب�عِ إِ یَ  نْ بَّ مِ �وا الله، الرَّ عِ �ارِ جامِ في المَ  لِّصــــْ
  �ا.�لو لِ هَ  :كَ لَ  لَ تِّ رَ نُ بینِ الأمواتِ، لِ  نْ ابنَ الله، �ا مَنْ قامَ مِ 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
IN TONE FOUR 

 الراِ�عأبولیت�كیون الق�امة �اللحنِ 
Having learned the joyful message of the 
Resurrection from the angel the women disciples 
of the Lord cast from them their parental 
condemnation. And proudly broke the news to the 
Disciples, saying: Death hath been spoiled; Christ 
God is risen, granting the world Great Mercy. 

إنَّ تِلْمیذاتِ الرَّبِّ تَعَلَّمْنَ مِنَ المَلاكِ الكَرْزَ �الق�امَةِ 
لَ  ، وخاطَبْنَ الرُّســــــــُ يَّ البَهِج، وطَرَحْنَ القَضــــــــاءَ الجَدِّ
مُفْتَخِراتٍ وقائِلاتٍ: سُبِيَ المَوْتُ وقامَ المَس�حُ الإلهُ، 

 .ومَنَحَ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى
APOLYTIKION OF MID-PENTECOST 

IN TONE EIGHT  من�اللحنِ الثا انتِصَاف الخَمسِین أبولیت�كیون 
In the midst of this Feast, O Savior, give Thou my 
thirsty soul to drink of the waters of true worship; 
for Thou didst call out to all, saying: Whosoever 
is thirsty, let him come to Me and drink. 
Wherefore, O Christ our God, Fountain of life, 
glory to Thee. 

ى مِنْ مِ�اهِ  قِ نَفْســـي العَطْشـــَ في انْتِصـــافِ العیدِ، اســـْ
نَةِ أیُّها المُخلِّصُ، لأنَّكَ هَتَفْتَ نَحْوَ  العِ�ادَةِ الحَســــــــــــــَ
رب.  الكُلِّ قائِلاً: مَنْ �انَ عَطْشـــاناً، فَلَْ�أْتِ إلَيَّ وَ�شـــْ

 فَ�ا یَنْبوعَ الحَ�اةِ، أیُّها المَس�حُ الإلهُ المَجْدُ لَك.
APOLYTIKION FOR GEORGE THE GREAT MARTYR IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

�ما أنك للمأســـــــــــور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمســـــــــــاكین عاضـــــــــــد 
، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، وناصــر، وللمرضــى طبیب وشــاف

أیها العظ�م في الشـــــــــــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــــــــــفع إلى 
 المس�ح الإله في خلاص نفوسنا.

KONTAKION OF PASCHA IN TONE EIGHT القنداق الفصح �اللحن الثامن 
Though Thou didst descend into the grave, O 
Immortal One, yet didst Thou destroy the power 
of     Hades, and didst arise as victor, O Christ 
God, calling to the myrrh-bearing women, 
Rejoice, and giving peace unto Thine Apostles, O 
Thou Who dost grant resurrection to the fallen. 

تَ إلى قَبْرٍ �ــا مَنْ لا  كَ ولَئِنْ ُ�نــتَ نَزَلــْ َ�موتُ، إلاَّ أنــَّ
تَ قُوَّةَ الجَح�م، وقُمْتَ غالِ�اً أیُّها المَســـ�حُ الإله،  دَرَســـْ
تَ  تَ "افْرَحْنَ"، وَوَهَبــْ امِلاتِ الطیـــبِ قُلـــْ وَةِ حـــَ ولِلْنِســــــــــــــْ

لام، �ا مانِحَ الواقِعینَ القِ�ام.   رُسُلَكَ السَّ
EPISTLE for the 4th Sunday of Pascha  امِرّ�ةلأحدِ ا(الرسالة  )لسَّ

O Lord, how magnificent are Your works.  You have 
made all things in wisdom. (Psalm 103:24) 
Bless the Lord, O my soul. (Psalm 103:1) 

The reading is from the Acts of the Apostles (11:19-
30) 

In those days, those apostles who were scattered because 
of the persecution that arose over Stephen traveled as far 
as Phoenicia and Cyprus and Antioch, speaking the 
word to none except Jews.  But there were some of them, 
men of Cyprus and Cyrene, who on coming to Antioch 
spoke to the Greek’s also, preaching the Lord Jesus.  
And the hand of the Lord was with them, and a great 
number believed turned to the Lord.  News of this came 
to the ears of the church in Jerusalem, and they sent 
Barnabas to Antioch.  When he came and saw the grace 

، ُ�لَّ ما أعْظَمَ أعْمالَكَ �ا   ها ِ�حِكْمَةٍ صَنَعْتَ رَبُّ
 .�ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّب

سُلِ القِدّ�سینَ الأَطْهار  .فصلٌ مِنْ أَعْمالِ الرُّ
)19:11-30( 

دَ الرُّسُلُ مِنْ أجلِ الضیقِ  في تلكَ الأ�امِ، لمَّا تَبَدَّ
الذي حَصَلَ ِ�سَبَبِ اسْتِفانوسَ، اجْتازوا إلى 

اكَِ�ةَ، وهُمْ لا ُ�كَلِّمُونَ أحداً فین�قَِ�ةَ وقُبْرُصَ وأنْط
ولَكِنَّ قَوْماً مِنْهُمْ �انوا  .�الكلِمَةِ إلاّ الیَهودَ فَقَط

قُبرُصِیینَ وقَیروانیینَ. فَهؤلاءِ لمَّا دخَلوا 
ر�نَ  أنْطاكَِ�ة، أَخَذوا ُ�كَلِّمُونَ الیونانِیینَ مَُ�شِّ
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of God, he was glad; and he exhorted them all to remain 
faithful to the Lord with steadfast purpose; for he was a 
good man, full of the Holy Spirit and of faith.  And a 
large company was added to the Lord.  So Barnabas 
went to Tarsus to look for Saul; and when he had found 
him, he brought him to Antioch.  For a whole year they 
met with the church, and taught a large company of 
people; and in Antioch the disciples were for the first 
time called Christians.  Now in these days prophets 
came down from Jerusalem to Antioch.  And one of 
them named Agabos stood up and foretold by the Spirit 
that there would be a great famine over all of the world; 
and this took place in the days of Claudius.  And the 
disciples determined, every one according to his ability, 
to send relief to the brethren who lived in Judea, and 
they did so, sending it to the elders by the hand of 
Barnabas and Saul. 

Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

verse: Draw your bow and prosper and reign, for the 
cause of truth and meekness and righteousness. (Psalm 
44:4) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: You have loved righteousness and hated 
wickedness.  (Psalm 44:7)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

مَنَ عَدَدٌ و�انَتْ یَدُ الرَّبِّ مَعَهُم، فآ .�الرَّبِّ �سوع
فَبَلَغَ خَبَرُ ذلكَ إلى  .كَثیرٌ ورَجَعُوا إلى الرَّبِّ 

آذانِ الكَن�سَةِ التي ِ�أورشَل�مَ، فأرْسَلوا بَرْنا�ا لِكَيْ 
فَلَمَّا أقْبَلَ ورأى نِعْمَةَ اللهِ،  .َ�جْتازَ إلى أنْطاكَِ�ة

ةِ فَرِحَ وَوَعَظَهُم ُ�لَّهُمْ �أنْ یَثْبُتُوا في الرَّبِّ ِ�عَز�مَ 
لأنَّهُ �انَ رَجُلاً صالِحاً مُمْتَلِئاً مِنَ الروحِ  .القَلبِ 

 .القُدُسِ والإ�مانِ. وانْضَمَّ إلى الرَّبِّ جَمعٌ َ�ثیرٌ 
ثُمَّ خَرَجَ بَرْنا�ا إلى طَرْسُوسَ في طَلَبِ شاولَ. 

دا معاً  .ولمَّا وَجَدَهُ أتى ِ�هِ إلى إنْطاكَِ�ة وتَرَدَّ
هِ الكَن�سَةِ، وعَلَّما جَمْعاً َ�ثیراً، سَنَةً �امِلَةً في هَذِ 

 .ودُعِيَ التَلامیذُ مَس�حیینَ في أنْطاكَِ�ةَ أوَّلاً 
وفي تلكَ الأ�َّامِ، انْحَدرَ مِنْ أورَشل�مَ أنْب�اءٌ إلى 

فقامَ واحِدٌ مِنْهُمْ اسْمُهُ أغابوس، فَأَنَْ�أَ  .أنْطاكَِ�ةَ 
م�عِ مَجاعَةٌ عَظ�مَةٌ في ج �الروحِ أنْ سَتَكونُ 

المَسْكونَةِ، وقَدْ وَقَعَ ذَلِكَ في أ�َّامِ ْ�لودیوسَ 
رُ لكلِّ  .ق�صر فَعَزَمَ التلامیذُ، ِ�حَسَبِ ما یَت�سَّ

واحدٍ مِنْهُمْ، أنْ یُرسِلوا خِدْمَةً إلى الإخْوَةِ 
فَفَعَلوا ذلكَ، وَ�عَثوا إلى  .السَاكِنینَ في أورَشَل�م

 الشُیوخِ على أیْدي بَرنا�ا وشَاوُل.
GOSPEL for the 5th Sunday of Pascha امِر�َّةلأحدِ ال(لإنجیل ا  )سَّ

The Reading from the Holy Gospel 
according to St. John. (4:5-42) 

At that time, Jesus came to a city of Samaria, 
called Sychar, near the field that Jacob gave to 
his son Joseph.  Jacob’s well was there, and so 
Jesus, wearied as He was with his journey, sat 
down beside the well.  It was about the sixth 
hour.  There came a woman of Samaria to draw 
water.  Jesus said to her, “Give Me a drink.”  
For His Disciples had gone away into the city 
to buy food.  The Samaritan woman said to 
Him, “How is it that Thou, a Jew, ask a drink 
of me, a woman of Samaria?”  For Jews have 
no dealings with Samaritans.  Jesus answered 
her, “If you knew the gift of God, and Who it is 
that is saying to you, ‘Give Me a drink,’ you 
would have asked Him, and He would have 
given you living water.”  The woman said to 
Him, “Sir, Thou hast nothing to draw with, 
and the well is deep; where do you get that 
living water?  Art Thou greater than our father 
Jacob, who gave us the well, and drank from it 

فَصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ یوحنا الإنجیليِّ 
 )42-5:4( .ال�شیرِ والتلمیذِ الطاهِر

في ذلكَ الزمانِ، أتى �سوعُ إلى مَدینَةٍ مِنَ السامِرَةِ ُ�قالُ 
ار، ِ�قُرْبِ الضْ�عَةِ التي أعَْطاها َ�عقوبُ لِیوسُفَ لها سُوخ

و�انَ هُناكَ عَینُ َ�عْقوبَ. و�انَ �سوعُ قَدْ تَعِبَ مِنَ  .ابْنِهِ 
 .المَسیر. فَجَلَسَ على العَیْنِ، و�انَ نَحْوَ الساعَةِ السادِسَةِ 

: فَقالَ لَها �سوعُ  ،ماءً  فَجاءَتِ امْرأةٌ مِنَ السامِرَةِ لِتَسْتَقيَ 
فإنَّ تَلامیذَهُ �انوا قَدْ مَضَوا إلى المدینةِ  .أعَْطیني لأَشْرَبَ 
فَقالَتْ لهُ المَرأةُ: َ��فَ تَطْلُبُ أنْ تَشْرَبَ  .لِیَبْتاعوا طَعاماً 

مِنّي، وأنْتَ یَهودِيٌّ وأنا امْرأةٌ سامِر�َّةٌ؟ والیَهودُ لا 
لَوْ عَرَفْتِ  أَجابَ َ�سوعُ وقالَ لَها: .ُ�خَالِطُونَ السامِرّ�ینَ 

عَط�َّةَ اللهِ، ومَنْ الذي قالَ لَكِ "أعَطیني لأشْرَبَ" لَطَلبتِ 
قالَتْ لهُ المَرْأةُ: �ا سَیِّدُ إنَّهُ  .أنْتِ مِنهُ فَأَعْطاكِ ماءً حَ�َّاً 

لَْ�سَ مَعَكَ ما تَسْتَقي ِ�هِ والبِئْرُ عَمِ�قَةٌ. فَمِنْ أیْنَ لَكَ الماءُ 
؟ ألَعَلَّكَ أنْ  تَ أعْظَمَ مِنْ أبینا َ�عْقوبَ الذي أعْطانا الحَيُّ
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himself, and his sons, and his cattle?”  Jesus 
said to her, “Everyone who drinks of this water 
will thirst again, but whoever drinks of the 
water that I shall give him will never thirst 
forever; the water that I shall give him will 
become in him a spring of water welling up to 
eternal life.”  The woman said to Him, “Sir, 
give me this water, that I may not thirst, nor 
come here to draw.”  Jesus said to her, “Go, 
call your husband, and come here.”  The 
woman answered Him, “I have no husband.”  
Jesus said to her, “You are right in saying, ‘I 
have no husband’; for you have had five 
husbands, and he whom you now have is not 
your husband; this you said truly.”  The 
woman said to Him, “Sir, I perceive that Thou 
art a prophet.  Our fathers worshiped on this 
mountain; and Thou sayest that in Jerusalem 
is the place where men ought to worship.”  
Jesus said to her, “Woman, believe Me, the 
hour is coming when neither on this mountain 
nor in Jerusalem will you worship the Father.  
You worship what you do not know; we 
worship what we know, for salvation is from 
the Jews.  But the hour is coming, and now is, 
when the true worshipers will worship the 
Father in spirit and truth, for such the Father 
seeks to worship Him.  God is spirit, and those 
who worship Him must worship in spirit and 
truth.”  The woman said to Him, “I know that 
the Messiah is coming [He Who is called 
Christ]; when He comes, He will tell us all 
things.”  Jesus said to her, “I Who speak to you 
am He.”  Just then His Disciples came.  They 
marveled that He was talking with a woman, 
but none said, “What dost Thou wish?” or, 
“Why art Thou talking with her?”  So the 
woman left her water jar, and went away into 
the city, and said to the people, “Come, see a 
man Who told me all that I ever did.  Can this 
be the Christ?”  They went out of the city and 
were coming to Him.  Meanwhile the Disciples 
besought Him, saying, “Rabbi, eat.”  But He 
said to them, “I have food to eat of which you 
do not know.”  So the Disciples said to one 
another, “Has anyone brought Him food?”  
Jesus said to them, “My food is to do the will 
of Him Who sent Me, and to accomplish His 
work.  Do you not say, ‘There are yet four 
months, then comes the harvest’?  I tell you, lift 
up your eyes, and see how the fields are 
already white for harvest.  He who reaps 
receives wages, and gathers fruit for eternal 

البِئرَ، ومِنْها شَرِبَ هُوَ وَ�نُوهُ وماشِیَتَهُ؟ أجابَ �سوعُ وقالَ 
لها: ُ�لُّ مَنْ َ�شْرَبُ مِنْ هَذا الماءِ َ�عطَشُ أ�ضاً. وأما 
مَنْ َ�شْرَبُ مِنَ الماءِ الذي أنا أعُطِ�هِ، فَلَنْ َ�عْطَشَ إلى 

لماءُ الذي أعُطِ�هِ لَهُ َ�صِیرُ ف�هِ یَنبُوعَ ماءٍ بَلِ ا .الأبَدِ 
فقالَتْ لهُ المَرأةُ: �ا سیِّدُ، أعْطِني  .یَنَْ�عُ إلى حَ�اةٍ أبَدِ�َّةٍ 

 .هذا الماءَ لِكَي لا أعَْطَشَ ولا أَجيءَ إلى هَهُنا لأَِسْتَقي
 .فقالَ لَها �سوعُ: اذْهَبي وادْعي رَجُلَكِ، وهَلُمِّي إلى هَهُنا

بَتِ المَرأةُ وقالتْ: إنَّهُ لا رَجُلَ لي. فقالَ لَها �سوعُ: قَدْ أجا
فإنَّهُ �انَ لكِ خَمسَةُ  .أَحْسَنتِ ِ�قَولِكِ إنَّهُ لا رَجُلَ لي

دْقِ   .رِجالٍ، والذي مَعَكِ الآنَ لَْ�سَ رَجُلَكِ. هذا قُلْتِهِ �الصِّ
ا سَجَدُوا في آ�اؤُن .قالَتْ لهُ المرأةُ: �ا سیِّدُ أرى أنَّكَ نَبيٌّ 

هذا الجَبَلِ. وأنتُمْ تَقولونَ إنَّ المَكانَ الذي یَنَْ�غي أنْ ُ�سْجَدَ 
قِیني،  .فِ�هِ هُوَ في أورَشَل�م قالَ لها َ�سوعُ: �ا امْرأةُ صَدِّ

إنَّها تَأْتي سَاعَةٌ لا في هذا الجَبَلِ ولا في أورشَل�مَ 
لا تَعلَمونَ ونَحْنُ  أنْتُمْ تَسْجُدُونَ لِما .تَسجُدُونَ فیها للآبِ 

ولَكِنْ تَأْتي  .نَسْجُدُ لِما نَعْلَم. لأنَّ الخَلاصَ هُوَ مِنَ الیَهودِ 
سَاعَةٌ، وهي الآنَ حاضِرَةٌ، إذِ الساجِدونَ الحَق�قیُّونَ 
. لأنَّ الآبَ إنَّما َ�طْلُبُ  َ�سْجُدونَ لِلآبِ �الرّوحِ والحقِّ

حٌ. والذینَ َ�سْجُدُونَ لهُ، اللهُ رو  .الساجِدینَ لهُ مِثلَ هَؤلاُءِ 
قالَتْ لهُ المرأةُ: قَدْ  .فَِ�الروحِ والحَقِّ یَنَْ�غي أنْ َ�سْجُدُوا

عَلِمْتُ أنَّ مَسِ�َّا، الذي ُ�قالُ لهُ المَس�حُ، �أتي. فمَتى جاءَ 
فقالَ لها َ�سوعُ: أنا المتكَلِّمُ  .ذاكَ فَهُوَ ُ�خْبِرُنَا �كُلِّ شَيْءٍ 

بُوا أنَّهُ یَتَكَلَّمُ وعِنْ  .مَعَكِ هُوَ  دَ ذلكَ، جاءَ تَلامِیذُهُ، فَتَعَجَّ
معَ امْرَأةٍ. ولَكِنْ لَمْ َ�قُلْ أحَدٌ ماذا تَطْلُبُ؟ أو لِماذا تَتَكَلَّمُ 
مَعَها؟ فَتَرَكَتِ المَرْأةُ جَرَّتَها، ومَضَتْ إلى المَدینةِ، وقالتْ 

 ما فَعَلْتُ. أَلَعَلَّ لِلنّاسِ: تَعالوا انْظُروا إنْساناً قالَ لي ُ�لَّ 
وفي  .هَذا هُوَ المَس�ح؟ فَخَرَجُوا مِنَ المَدِینَةِ وأقْبَلُوا نَحْوَهُ 

فقالَ لَهُمْ:  .أثْناءِ ذَلِكَ سَألَهُ تَلامِیذُهُ قائلینَ: �ا مُعَلِّمُ ُ�لْ 
فقالَ التلامیذُ ف�ما  .إنَّ لي طَعاماً لآكُلَ لَسْتُمْ تَعْرِفُونَهُ أَنْتُم

هُمْ: ألَعَلَّ أَحَداً جاءَهُ ِ�ما َ�أَكُل؟ فَقالَ لَهُمْ َ�سوعُ: إنَّ بَیْنَ 
مَ عَمَلَهُ  أَلَسْتُمْ  .طَعامي أَنْ أعَْمَلَ مَشیئَةَ الذي أرْسَلَني وأُتَمِّ

تَقولونَ أَنْتُمْ إنَّهُ َ�كونُ أرَْ�عَةُ أَشْهُرٍ ثُمَّ َ�أْتي الحَصَاد؟ وها 
ونَكُمْ وانْظُروا إلى المَزارعِ، إنَّها رفَعُوا عُیإأنا أقولُ لَكُمْ: 

تْ لِلْحَصَادِ  والذي َ�حْصُدُ َ�أْخُذُ أُجْرَةً، وَ�جْمَعُ  .قَدِ ابَْ�ضَّ
فَفي  .ثَمَراً لِحَ�اةٍ أبد�َّةٍ، لِكَي َ�فْرَحَ الزارعُ والحاصِدُ معاً 
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life, so that sower and reaper may rejoice 
together.  For here the saying holds true, ‘One 
sows and another reaps.’  I sent you to reap 
that for which you did not labor; others have 
labored, and you have entered into their 
labor.”  Many Samaritans from that city 
believed in Him because of the woman’s 
testimony, “He said to me all that I ever did.”  
So when the Samaritans came to Him, they 
asked Him to stay with them; and He stayed 
there two days.  And many more believed 
because of His words.  They said to the 
woman, “It is no longer because of your words 
that we believe, for we have heard for 
ourselves, and we know that this is indeed the 
Savior of the world.” 

" إنِّي .هذا َ�صْدُقُ القَوْلُ إنَّ "واحداً یَزرَعُ، وآخَرُ َ�حْصُدُ 
سَلْتُكُمْ لِتَحْصُدوا ما لَمْ تَتْعَبُوا أَنْتُمْ ف�هِ. فإنَّ آخر�نَ تَعِبوا أَرْ 

فَآمَنَ ِ�هِ مِنْ تلكَ المَدینَةِ َ�ثیرونَ  .وأنتُمْ دَخَلْتُمْ على تَعَبِهِمْ 
مِنَ السامِر�ینَ مِنْ أجلِ َ�لامِ المرأةِ التي �انَتْ تَشْهَدُ أَنْ 

" ولمَّا أتى إلَْ�هِ السَامِر�ُّونَ، ."قَدْ قالَ لي ُ�لَّ ما فَعَلْتُ 
فآمَنَ جَمعٌ  .سَألُوهُ أَنْ ُ�ق�مَ عِندَهُم. فَمَكَثَ هُناكَ یَوْمَیْن

و�انُوا �قولونَ  .أكثَرَ مِنْ أولئكَ جدّاً مِنْ أجلِ َ�لامِهِ 
لِلْمَرْأةِ: لسنا مِنْ أجْلِ َ�لامِكِ نُؤمِنُ الآنَ. لأنَّا نَحْنُ قَدْ 

لَمُ أنَّ هذا هُوَ �الحَق�قَةِ المَس�حُ، مُخَلِّصُ سَمِعْنا، ونَعْ 
 العالم.

MEGALYNARION FOR PASCHA 
Verse: The angel cried to the Lady full of grace:  
Rejoice, rejoice O Pure Virgin!  Again, I say 
rejoice!  Your Son is risen from His three days in 
the tomb.  With Himself He has raised all the 
dead.  Rejoice, rejoice O ye people. 
Hymn: Shine!  Shine!  Shine, O new Jerusalem!  
The glory of the Lord has shone on you.  Exult 
now, exult and be glad, O Zion.  Be radiant, O 
pure Theotokos, in the Resurrection, the 
Resurrection of your Son. 

ذراءُ  إنَّ الملاكَ تَفَوَّهَ نحوَ المُنْعَمِ علیْهــــا: أیَّتُهــــا العــــَ
قدْ قامَ النقِ�َّةُ افْرَحي، وأ�ضــــاً أقولُ افْرَحِي، لأنَّ ابنَكِ 

 منَ القبْرِ في الیوْمِ الثالث.
تَنیري �ا أورشــــــــل�مُ الجَدیدة، لأنَّ مَجْدَ  تَنیري اســــــــْ إســــــــْ
رَقَ عل�ــــكِ، إفْرَحي الآنَ وتَهَلَّلي �ــــا  دْ أشــــــــــــــْ الرَّبِّ قــــَ
صِهْیون، وأنتِ �ا نَقِ�َّةُ �ا والِدَةَ الإلهِ ، إطْرَ�ي ِ�ق�امَةِ 

 .وَلَدِك
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF PASCHA 
 �اللحن الثامن للفصح  ( ترن�مة المناولة)كینون�كون 

 (Refrain) Receive the Body of Christ, taste the fountain of immortality.  
(Verse) Great is the mystery of Thy resurrection, O Christ. (Refrain) 
(Verse) From the supper, the Immortal One willingly cometh to the passion. (Refrain) 
(Verse) Then was Hades, who accounted and demanded of souls, embittered at the encounter.  
(Refrain) 
(Verse) Then was Mary, who anointed and worshipped God before the tomb, made glad. 
(Refrain) 
(Verse) Tell Peter and the other apostles that the Immortal One hath risen from the dead. 
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

د المســــ�ح ســــج
خــــــذوا والینبوع 
الذي لا �موت 
 ذوقوا. هللو�ا.

• Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 
After THE GREAT DISMISSAL 

Priest:  Christ is risen! (THRICE) 
People:  Indeed He is risen! (THRICE) 
Priest:  Glory to His Holy Third-day 

Resurrection! 
People:  We adore His Holy Third-day 

Resurrection! 
People:  Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and upon 
those in the tombs bestowing life! 

 المس�ح قام (ثلاثا) الكاهن:
 حقاً قام (ثلاثاً) الشعب:
 المجدُ لق�امتِكَ ذاتَ الثلاثة الأ�ام الكاهن:
 نسجُدُ لق�امته ذات الثلاثة الأ�ام الشعب:
المَس�حُ قامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ  الشعب:

 للذینَ في القُبور. المَوْتَ �المَوْت، وَوَهَبَ الح�اةَ 
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